Cosa studiare per l'orale di Inglese 2, mod. B

1) Capitoli e paragrafi da studiare tratti dal testo 

Jeremy Munday, Introduction to Translation Studies (2008):

Ch. 1 Main issues of translation studies

1.1  The concept of translation

1.2  What is translation studies?

1.3  A brief history of the discipline

1.4  The Holmes/Toury 'map'

1.5  Developments since the 1970s

1.6  Aim of this book and a guide to chapters

Ch. 2 Translation theory before the 20th century

2.0  Introduction

2.1  'Word-for-word' or 'sense-for-sense'?

2.2  Martin Luther 

2.3  Faithfulness, spirit and truth

2.4  Early attempts at systematic translation theory: Dryden, Dolet and Tytler

2.5  Schleiermacher and the valorization of the foreign

2.6  Translation theory of the 19th and early 20th centuries in Britain 

2.7  Towards contemporary translation theory

Ch. 3: Equivalence and equivalent effect

3.0  Introduction

3.1  Roman Jakobson: the nature of linguistic meaning and equivalence

3.2  Nida and 'the science of translating'

3.3  Newmark: semantic and communicative translation

Ch. 4 Studying translation product and process

4.0  Introduction

4.1  Vinay and Darbelnet's model 

4.4 The cognitive process of translation 

Ch. 5 Functional theories of translation 

5.0  Introduction

5.1  Text type

5.3 Skopos thoery

5.4 Translation-oriented analysis

Ch. 11 New directions from the new media 

11.0 Introduction

11.1 Corpus-based translation studies

11.2 Audiovisual translation

11.3 Localization and globalization

2) Per CHI FREQUENTA il seminario (19.04.13 ven,10-13 – 22.04.13, lun,10-13)

Rachel Blau DuPlessis, Dieci Bozze. Vydia, 2012 (a cura di Renata Morresi)

Ho pregato gli studenti di non fotocopiare questo testo, non perché la sottoscritta tragga percentuali o profitti dalle vendite (ahimè, no), ma per questioni di copyright: essendo l'editore di queste parti vorrei evitare che venisse a querelarvi per infrazione delle norme sul copyright.  (Senza contare che un libro di poesia in fotocopia è proprio un peccato!). So che Mondadori (in Piazza XX Settembre) e la Libreria Arcobaleno (via Conchiglia) ne hanno delle copie. Se non ne trovate RICHIEDETE una copia e ve la faranno arrivare. 

2) In alternativa, per CHI NON FREQUENTA il seminario

– Le dispense che ho lasciato in copisteria 

(stamattina [25 marzo] dopo la lezione era chiusa; ho lasciate le dispense ad una studentessa che a sua volta dovrebbe lasciarle in copisteria al più presto, massimo entro domani mattina - mi auguro!)

– e, ancora da Munday:

Ch.8 Cultural and ideological turns

8.0  Introduction

8.1 Translation as rewriting 

Ch. 9 The role of the translator: visibility, ethics and sociology

9.0  Introduction

9.1  The cultural and political agenda of translation 

9.2  The position and positionality of the literary translator 

9.3  The power network of the publishing industry

9.4  Discussion of Venuti's work 

9.5  The reception and reviewing of translations

9.6  The sociology and historiography of translation 

Ch.10 Philosophical theories of translation 

10.0 Introduction

10.1 Steiner's hermeneutic motion

10.3 The past of the translator: Walter Benjamin 

> Il TEST SCRITTO di fine corso (ven. 10 maggio 2013, 10-13): 

è un Question Paper di tre domande a risposta aperta sugli aspetti teorici del corso (il programma della parte 1) di cui si dice qui sopra). 

Chi lo supera può venire all'esame orale dove sarà interrogato sulla seconda parte del corso (sul lavoro di traduzione del testo di DuPlessis, se ha partecipato al seminario; sulle dispense, se non ha partecipato). Chi non lo supera dovrà sostenere TUTTO l'esame per intero all'orale (ovvero, portando la parte 1) di Munday e il testo di DuPlessis, se ha partecipato al seminario; portando la parte 1) e 2) di Munday, e le dispense, se non ha partecipato al seminario). 

Se qualcosa non è chiaro scrivetemi.

